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Агата Кристи
Святилище Астарты

– А теперь, доктор Пендер, что вы расскажете нам?
Старый священник смущенно улыбнулся.
– У меня жизнь прошла тихо, – сказал он. – В ней не было ничего особенного. Пожалуй,

только однажды в молодости я был свидетелем трагического случая.
– О! – подзадорила его Джойс Ламприер.
– Он запомнился мне на всю жизнь, – продолжил священник. – Врезался в память, и

мне не надо особенно напрягаться, чтобы вновь почувствовать охватившие меня трепет и
ужас при виде человека, смертельно раненного непонятным оружием.

– Вы заставляете меня содрогнуться! – воскликнул сэр Генри.
– Я сам, как вы выразились, содрогнулся от этого. С тех пор я никогда не смеялся над

теми, кто серьезно относится к разного рода суевериям. Существуют места, пользующиеся
дурной или доброй славой, и иногда они дают о себе знать.

– Вот «Лиственницы», например, очень несчастливый дом, – заметила мисс Марпл. –
Старый мистер Смидерс потерял все свое состояние и был вынужден покинуть его. Потом
дом купили Карслейки – через некоторое время Джонни Карслейк упал с лестницы и сломал
себе ногу, а миссис Карслейк захворала, и ей пришлось поехать на юг Франции поправлять
здоровье. А сейчас его купил Берденс, и я слыхала, что бедному мистеру Берденсу нужно
срочно оперироваться.

– Я думаю, тут и слухи играют немалую роль, – заговорил Петерик.
– Мне известны два «призрака», которые представлены вполне конкретными людьми, –

заметил усмехнувшись сэр Генри.
– Я думаю, – сказал Реймонд, – нам надо дать возможность доктору Пендеру продол-

жить рассказ.
Джойс поднялась и выключила обе лампы, комната теперь освещалась только мерца-

ющим светом камина.
– Атмосфера создана, – сказала она, – можно продолжать.
Доктор Пендер улыбнулся ей и, устроившись на стуле поудобнее, приступил к своему

рассказу:
– Не знаю, известно ли кому-нибудь хоть что-то о Дартмуре1. Место, о котором идет

речь, находится на подступах к Дартмуру. Там продавалось имение. Несмотря на то что поме-
стье было превосходное и окрестные пейзажи удивительно живописны, покупатель не нахо-
дился несколько лет. В конце концов его купил человек по фамилии Хейдон, сэр Ричард
Хейдон. Я знал его по колледжу, и, хотя на несколько лет потерял из виду, старые приятель-
ские отношения сохранились, и я с удовольствием принял приглашение приехать к нему в
«Тихую рощу» – так называлось его приобретение.

Собралось не очень много народу. Сам Ричард Хейдон, его двоюродный брат Эллиот
Хейдон, леди Маннеринг с бледной, довольно невзрачной дочкой по имени Виолетта, капи-
тан Роджерс с женой – заядлые лошадники с загорелыми лицами, для них лошади и охота
были единственным смыслом жизни. Кроме того, был молодой доктор Саймондз и была
мисс Диана Ашли. Я знал немного о последней. Ее фотографии часто встречались в светской
хронике. Внешность ее, без сомнения, производила впечатление. Она была темноволосая,
высокая, кожа у нее была матовая, слегка смуглая, а узковатые темные раскосые глаза при-

1 Дартмур – холмисто-болотистая местность на юго-западе Англии, в графстве Девоншир.
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давали ее облику особую, восточную изысканность. Голос у нее был необыкновенно глубо-
кий, грудной и звучал словно колокол.

Я сразу понял, что мой приятель, Ричард Хейдон, сильно ею увлечен, и догадался, что
все затеяно исключительно ради нее. В отношении ее чувств у меня не сложилось четкого
представления. Мисс Ашли не была постоянна в своих симпатиях. Один день она разгова-
ривала только с Ричардом, а всех остальных не замечала, на другой день проявляла располо-
жение к его двоюродному брату Эллиоту и, казалось, едва ли замечала, что существует еще
такой человек, как Ричард, а затем начинала одаривать самыми многообещающими улыб-
ками скромного и незаметного доктора Саймондза.

На следующее утро после моего приезда хозяин показал нам все поместье. Само зда-
ние было ничем не примечательно: добротный, прочный дом из девонширского гранита.
Построен на века, любая непогода для него нипочем. Самый обычный, но удобный. Из его
окон открывался вид на Мур2, на далеко простирающиеся возвышенности, заканчивающи-
еся разрушенными непогодой скалистыми вершинами.

На ближайшем склоне виднелись следы минувшего каменного века – круги от фунда-
мента жилищ. На соседней возвышенности находился курган, где недавно велись раскопки и
была обнаружена кое-какая бронзовая утварь. Хейдон проявлял некоторый интерес к архео-
логическим находкам и очень увлеченно, с пафосом рассказывал нам об этом. Здесь были
найдены останки пещерных людей эпохи неолита, памятники друидов3, следы пребывания
римлян и даже древних финикийцев.

«Но вот это место, пожалуй, самое интересное, – сказал Хейдон. – Вы знаете, что оно
называется «Тихая роща». И довольно нетрудно догадаться о происхождении этого назва-
ния. Вот эта, – он показал рукой, – часть местности была довольно голой: скалы, вереск да
папоротник, но примерно в ста ярдах от дома была посажена густая роща. Она дошла до
нас из глубины веков. Деревья погибали и вновь высаживались, и поэтому она сохранилась
такой, как была раньше, может быть, даже во времена финикийских поселенцев. Пойдемте
взглянем на нее».

Все последовали за ним. Когда мы вошли в рощу, я ощутил какую-то необычную
подавленность. Я думаю, что так подействовала тишина. Казалось, и птиц на деревьях нет.
Невольно мне стало страшно. Я увидел, что Хейдон улыбается и смотрит на меня с любо-
пытством.

«Вызывает это место какое-то ощущение, Пендер? – спросил он. – Чего-то враждеб-
ного? Или какой-то тревоги?»

«Мне здесь не нравится», – спокойно заявил я.
«И неудивительно. Это место было оплотом одного из древних врагов вашей веры. Это

роща Астарты4».
«Астарты?»
«Астарты, или Ашерат, – это уж как вам больше нравится ее называть. Финикийскому

имени я предпочитаю Астарту. Мне кажется, у нас в стране известна одна роща Астарты
– на севере, на Уолле. У меня нет доказательств, но мне бы очень хотелось считать, что
здесь у нас настоящая, подлинная роща Астарты. Что здесь, среди деревьев, совершались
священные обряды».

«Священные обряды… – негромко повторила Диана Ашли с мечтательным и отсут-
ствующим видом. – Интересно, как это было?»

2 Мур – река, впадает в залив Лайм.
3 Друиды – жрецы у древних кельтов в Британии.
4 Астарта – греческое наименование главной финикийской богини Ашторет (Ашерат). Почиталась как богиня плодо-

родия, материнства и любви, а также как богиня прибывающей луны. Изображалась в виде обнаженной женщины с коро-
вьими рогами на голове, с руками, прижатыми к груди или к бедрам, а иногда в одеянии, с короной на голове и с тамбурином.
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